HIEP DINH
GIUA CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU
NGHIA VIET NAM VA CHINH PHU NUGC CONG HOA
PHILIPIN VE HGP TAC KHOA HOC VA CONG NGHE

CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
-vi CHINH PHU NUGC CONG HOA PHILIPIN, dudi day duge goi 12
““Cic Bén tham gia Hiép dinh”,

MONG MUON thiic ddy hop téic chit ché vé khoa hoc va cong nghé trén
-co s loi ich cia Cic Bén, va

‘PHU HQP véi Hiép dinh giita Chinh pht nuéc Cong hoa Xi hoi chu nghiu
Viét Nam va Chinh pht nude Corig hod Philipin vé Hop tic Kinh (€, Khoa
hoc va Ky thuat da ky ngay 9 tharg | nam 1978,

DA THOA THUAN NHU SAU:
| PIFU I

Cic Bén tham gia Hiép dinh s& thiic ddy hgp tic khoa hoc vi céng nghé
gitta hai nuéc. phi hgp vé6i phédp laat va qui dinh ciia méi Bén, trong nhing
linh vie Cic Bén cling quan tam, ¢6 thé bao gém nhiing linh vuc néu trong
‘phu luc kém theo Hiép dinh nay va nhiing linh vuc khic.

PILU II

Nhéim dat dugc muc tiéu néu tai Diéu I trén day, cic hoat dong dudi day sé
.duge tién hanh:

(a) trao déi thong tin, kién thic va kinh nghiém vé khoa hoc va cong
nghé;

(b)trao ddi cdn bo k¥ thudt va cic loai cin by khic dé khao sit,
tharih quan, nghién citu va dao tao trong cic linh vuc khoa hoc va
cong nghe;

(¢) cung thuc hién hodc phoi hgp thuc hién cic chuong trinh, du dn
va cic hoat dong trén lanh tho cta mot hodc ca hai bén tham gia
Hiép dinh; va

(d) cic hinh thdc khic vé hgp tic khoa hoc vi cong nghé ¢ thé duoc
cdc bén tham gia Hi¢p dinh thoa thuin véi nhau.
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PILU 11

'Céc didu khoan va diéu kién, bao gém ca cdc chi phi thuc hi¢n, s& dugc

Cic Ben tham gia Hiép dinh thod thuan véi nhau doi véi ting chuong
trinh, du 4n hoic hoat dong dugc ti€n hanh theo Hiép dinh nay.

pIkU IV

Tuy theo phdp luat va qui dinh hién hanh ctia minh, méi Bén tham gia
Hiép dinh s& dam bio cho cong din clia Bén kia ti€n hanh cic hoat dong

“theo Hiép dinh niy moi sy hd trg cén thi€t dé tao diéu ki¢n thudn lgi cho
.cong vicce cua ho.

PIEU V

Nhim thyc hién Hiép dinh nay, Cic Bén tham gia Hiép dinh dong ¢ thamh
_*1ap mot Tiéu ban hén hop, Ti€u ban nay s& hop theo yéu ciu cua mot trong
“hai Bén. Cic cudc hop nhu viy s& dugce t6 chic luan phién tai Cong hoa Xa

hoi chil nghia Viét Nam va Cong hoa Philipin.
De_zi dién ctia Cong hod Xa hoi chii nghia Viét Nam la By Khoa hoc, Cong
nghé va Moi truong v Dai dién ctia Cong hoa Philipin 12 Bé Khoa hoc va
Cong nghé.

PIEU VI

Cic diéu khodn cha Higp dinh ndy s& khong han ché quyén ctia méi Bén
tham gia Hiép dinh tién hanh céc bién phdp lién quan t&i bdo vé¢ an ninh

“qudc gia ctia minh.

PIEU VII

‘Mbi Beén tham gia Hiép dinh c6 thé yéu cdu bing vin bin viéc sita doi

hodc bd sung Hiép dinh niy. Moi sita déi hodc b sung dugc Hai Bén tham

.gia Hiep dinh thoa thuin s& dugc ghi thanh van ban va s& 12 mot phin
‘khong téch roi coa Hiép dinh. Viéc sita ddi hodc bd sung néu trén s& c6
hiéu luc ké tit ngay do Hai Bén tham gia Hi¢p dinh quyét dinh.

PIEU VIII

Moi su khic biét hoic bit dong ndy sinh do cich dién giai hodc dp dung
céc didu khoan néu trén sé duoc hod gidi thong qua trao doi hodc dam
phén giita Ciic Bén tham gia Hi¢p dinh ma khong cin tham khdo véi bat ky
bén thit ba hodc tod dn qudc t€ nao.
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‘cde dy dn, cdc hoat dong hoic bi
hogc ti€n hinh trong giai doan c6 hiéu lyc ctia Hiép dinh nay.

PIEU IX

S

~ Hi¢p dinh nay ¢6 hiéu luc ké tir ngay Cic Bén tham gia Hiép dinh trao dd;
" cong ham ngoai giao xdc dinh su hodn 14t cic yéu céu phdp Iy ctia minh,
- Valiép tuc ¢6 hiéu luc cho dén khi két thic do mdt Bén tham gia Hiép dinh
~thong bdo cho Bén kia bing van ban qua dudng ngoai giao vé viée két thiic

Hiép dinh, it nhat 6 thing trudc thoi han dy dinh két thic. Viée két thdc
Hié¢p dinh nay s& khong 4nh hudng t6i gid tri phép 1y clia cic chuong trinh,

tky sy hop tic ndo khic dugc chip thuan

" LAM BANG CU CHO NHUNG THOA THUAN TREN DAY, nhiing

: ngudi ky én dudi day, 13 dai dién ¢6 thdm quyén clia hai Chinh pha, di ky
- vao Van ban Hiép dinh ndy."

Hiép dinh nay lam tai Ha Noi ngay 24 thidng 4 nam 1996, thanh hai ban
. bing tiéng Viét Nam va ti€ng Anh, ca hai vin ban déu c¢ gid tri ngang
- nhau. Trong trudng hop c6 su khéc nhau vé gidi thich Hiép dinh, ban tiéng
- Anh s& 12 co s,

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU

NUGC CONG HOA XA HOI NUGC CONG HOA

CHU NGHIA VIET NAM PHILIPIN

A
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PHU LUC

CAC LINH VUC HQP TAC KHOA HQC

VA CONG NGHE GIUA CHINH PHU NUGC
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM VA

CHINH PHU NUGC CONG HOA PHILIPIN

1. Nghién citu vé cong nghiép,

2. Vi dien t,

3. Cdng nghé sinh hoc,

4. Tiéu chudn hod, céc dich vu khoa hoc va kiém nghiém,
5. Mé1 trudng,

6. Quan 1y sinh v4t hoang d va c4c nguén tai nguyén bién,
7. Vién thim,

8. Théng tin khoa hoc va cong nghé,

9. Dio tao vé quan 1y khoa hoc va céng nghé,

10. Khi tugng hoc,

11. Néng ngiép,

12. Niéng luong nguyén ti,

13. Céc linh vuc khéc hai bén cuing thoa thuén.



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
" REPUBLIC OF VIETNAM AND THE GOVERNMENT OF
‘THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON SCIENTIFIC
" AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

- THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM and
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES,
hereinafter referred to as “Contracting Parties”, :

- DESIRING to promote closer scientific and technological cooperation on the
_ basis of mutual benefit, and

?PU;RSUAN.T to the Agreement between The Government of The Socialist
‘Republic of Vietnam and The Government of The Republic of The Philippines
on Economic, Scientific and Technical Cooperation dated 9 January 1978,

"HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall promote, in accordance with their respective laws
and regulations, scientific and technological cooperation between the two
countries in the fields of mutual interest, which may include cooperation in the
areas inter alia identified in the Appendix attached hereto,

ARTICLE II

In order 10 attain the objectives stipulated in Article I above, the following
activities shall be undertaken:

(a) exchange of scientific and technological information, knowledge and
experience;

(b) exchange of technical and other personnel for the study, observation,
rescarch and training in scientific and technical fields;

(¢) joint or coordinated implementation of programs, projects and
activitics in the territories of one or both Contracting Partics; and

(d) other forms of scientific and technological cooperation that may be
agreed upon by the Contracting Parties.



ARTICLE 111

The terms and conditions including the cxpenses to be incurred shall be agreed
- upon by the Contracting Partics in respect of each specific programme, project
- or activity undertaken pursuant to this Agreement.

ARTICLE IV

:Subject to the existing laws and regulations of their respective Countrics, each
Contracting Party shall grant to the citizens of the other Contracting Party
undertaking activities pursuant to this Agreement, all .possible assistance
necessary-to facilitate their work.

ARTICLE V

For the purpose of implementing this Agreement the Contracting Parties hereby
. agree to establish a Technical Working Group which shall meet at the request of
: either Contracting Party. Such meeting shall be held alternately in The Socialist
- Republic of Vietnam and The Republic of The Philippines.

The Socialist Republic of Vietnam shall be represented by The Ministry of
- Science, Technology and Environment and The Republic of The Philippines
- shall be represented by The Department of Science and Technology.

ARTICLE VI
The provisions of the present Agreement shall not limit the rights of either
Contracting Party to adopt and execute measures relating to the protection of
respective national security.

ARTICLE VII

Either Contracting Party may request in writing a revision or amendment of this
-Agreement. Any revision or amendment agreed to by both Contracting Parties
_shall be reduced in writing and shall form part of this Agreement. Such revision
-or amendment shall come into effect on such date as may be mutually decided
by both Contracting Parties.

ARTICLE vIII

‘Any difference or dispute arising out of the interpretation or application of the
provisions of the foregoing articles shall be settled amicably by consultation or
negotiation between the Contracting Parties without reference to any third party
or international tribunal.



ARTICLE IX

. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of diplomatic
notes confirming the completion of their respective constitutional requirements
by the Contracting Parties until terminated by either Contracting Party by giving
written notice of termination to the other through diplomatic channel, at least
six months prior to the intended date of termination. The termination of this
Agreement shall not affect the validity of programs, projects, activities or any
- other cooperation assumed or undertaken during the period of the validity of
* this Agreement. '

"IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly “authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement. -

- Done in duplicate at Hanoi this 24th day of April, 1996 in the Vietnamese and

_English languages, the two texts being cqually authentic. In case of difference
‘in the interpretation of the Agreement, the English text shall prevail.

"5 FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT

. OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF THE
OF VIETNAM PHILIPPINES

.

a—ol rlCire__

TGN
N



APPENDIX

AREAS OF COOPERATION
IN THE FIELDS OF SCIENCE AND TECHNOLOGY
BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

l. Industrial Research,

2. Microelectronics,

3. Biotechnology,

4. Standardization, Scientific and Testing Services,
5. Environment,

6. Management of Wildlife and Marine Resources,
7. Remote Sensing,

8. Scientific and Technological Information,

9. Training in Science and Technology Management,
10. Meteorology,

11. Agriculture,

12. Atomic Energy,A

13. Any other areas that may be mutually agreed upon.



